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Република Србија

МИНИСТАРСТВО КУЛТУРЕ

И ИНФОРМИСАЊА

Број: 404-02-14/2015-07
Датум: 27.02.2015. године
Б е о г р а д

Влајковићева 3


	


Јавна набавка услуга превођења за потребе Министарства културе 
и информисања, редни број: ЈН МВ 01/2015
Предмет: Одговори на питања понуђача

Питање број 1:

Да ли постоји могућност да конкурсну документацију везано за услуге превођења ЈНМВ 01/2015 доставите у MS word формату?

Одговор на питање број 1: 
Наручилац ће на Порталу јавних набавки и на својој интернет страни (www.kultura.gov.rs ), објавити конкурсну документацију и у wordu.

 Питање број 2:

Која је вредност јавне набавке?
Одговор на питање број 2: 
Процењена вредност јавне набавке је 2.500.000 динара без ПДВ-а, односно 3.000.000 динара са ПДВ-ом ?

            
Питање број 3:
У процесу планирања Јавне набавке колико је предвиђено сати симултаног и консекутивног превођења?

Одговор на питање број 3: 
Конкурсна документација,  односно техничке карактеристике предмета набавке, формирана је у свему према потребама наручиоца, тако да услуге превођења обухватају услуге превођења – симултано, консекутивно и превођење текста. Процењена вредност јавне набавке је утврђена на основу цена на тржишту, потрошње из претходне године, при чему није планиран конкретан број сати симултаног и консекутивног превођења, зато што није било  могуће унапред одредити обим усменог и писменог превођења. 
Питање број 4:
Зашто је ова ЈН објављена у фебруару када је прошле године била обављена у јуну месецу и важила је годину дана?

Одговор на питање број 4: 

Јавна набавка, број: ЈНМВ 07/2014, коју је Министарство објавило у јулу прошле године, важила је до 31.12.2014. године. Након доношења Плана набавки Министарства културе и информисања (30. јануар 2015. године), у фебруару 2015. године расписана је јавна набавка услуга превођења, број: ЈНМВ 01/2015.    
Питање број 5:
Питање у вези испуњавања додатних услова у погледу кадровског капацитета:

Да ли се под условом "најмање три године радног искуства на пословима превођења" подразумева рад од три године код Понуђача или рад од три године генерално? Односно, да ли три године искуства преводилац може да има збирно код тренутног послодавца и других послодаваца код којих је раније радио?
Одговор на питање број 5: 

Дипломирани филолози треба да имају минимум три године радног искуства на пословима превођења уопште, а не само код понуђача. Битно је да су код понуђача запослени пре објављивања позива за подношење понуда.
Питање број 6:
Питање у вези испуњености додатних услова у погледу кадровских капацитета.

Да ли се под радним ангажовањем подразумева и уговор о делу, уговор о привремним и повременим пословима, уговор са чланом омладинске задруге, уговор о ауторском хонорару и уговор о допунском раду?

Одговор на питање број 6: 

У Поглављу IV, тачка 1, подтачка 1.2. конкурсне документације прецизно је наведено да се под довољним кадровским капацитетом подразумева се да Понуђач пре објављивања позива за подношење понуда има ангажовано најмање пет дипломираних филолога, са најмање три године радног искуства на пословима превођења на српски језик и са српског језика у области која је предмет јавне набавке, по сваком основу који је правно дозвољен Законом о раду («Службени гласник РС, бр. 24/05, 61/05, 54/09, 32/13 и 75/14).
Питање број 7:
Имам питање везано за конкурсну документацију за јавну набавка мале вредности 01/2015, а то је: Који језик, од понуђених, се најчешће користи?

Одговор на питање број 7: 

Најчешће се користи енглески језик. 
                                                                               Комисија за јавну набавку    
